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Annotatsiya: Tarjima lingvistik va badiiy ilmiy izlanishlar jarayonida uzoq yillardan beri 

muhim rol o’ynab kelyapti. Ushbu maqola tarjimada ekvivalentlik hamda adekvatlikka erishishda 

pragmatik, semantik va kognitiv xususiyatlarning o’rni va ahamiyati haqida bahs yuritadi. Shuningdek 

pragmatik va kognitiv xususiyatlarning tarjima matnni yaratishdagi ta’sirini yoritib beradi. 

Kalit so’zlar: tarjima diskursi, pragmatik, kognitiv xususiyatlar, ekvivalentlik, adekvatlik, 

tarjima til, manba matn. 
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Аннотачия: Песевпд уже давнп игсает важнуя спль в лингвиттишетких и 

литесатуспведшетких иттледпваниѐх. В даннпй ттатье саттматсиваеттѐ спль и знашение 

рсагматишетких, темантишетких и кпгнитивных птпбеннпттей в дпттижении эквивалентнптти 

и адекватнптти в ресевпде. Также рпдшескиваеттѐ влиѐние рсагматишетких и кпгнитивных 

птпбеннпттей на тпздание ресеведеннпгп тектта. 

Клюшевые слова: ресевпдшеткий диткуст, рсагматика, кпгнитивные рсизнаки, 

эквивалентнптть, адекватнптть, ресевпднпй ѐзык, итхпдный тектт. 
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Abstract: Translation has long played an important role in linguistic and literary research. This 

article discusses the role and importance of pragmatic, semantic, and cognitive features in achieving 

equivalence and adequacy in translation. It also highlights the impact of pragmatic and cognitive features 

on the creation of translated text. 

Keywords: translation discourse, pragmatic, cognitive features, equivalence, adequacy, translated 

language, source text. 

 

Muayyan manba tilidagi so'z tarjima til ekvivalentiga ega bo'lsa ham, uni qo'llash 

chastotasi yoki pragmatik xususiyatlari yoki semantik diapazoni farq qilishi mumkin. Tarjima 

matnga yo'naltirilgan tarjimada kamroq uchraydigan ekvivalentlar, garchi ularning ma'nolari 

manba matndagi so'zlarning ma'nolaridan uzoqroq bo'lsa ham, ko'proq ishlatiladigan so'zlar 

bilan almashtiriladi. Manba matniga yo'naltirilgan tarjimalar tarjima qilinayotgan tilda kam 

qo'llanilsa ham, aniqroq ekvivalentlarni saqlab qoladi.  

Masalan, jon so'zini Verbitskaya rus ※qalb‼ining yuqori chastotasi va keng doirasi uni 

inglizcha "jon" dan qanday ajratishini izohlaydi - so'zlar soniga ko'ra rus korpusida ruhning 

paydo bo'lishi ingliz korpusidagi "jon" hodisalariga qaraganda 6 marta ko'p. Tolstoyni 

ko'pincha "ruh dialektikasi" ustasi deb atashgan va u o'z qahramonlarining qarama-qarshi 

tuyg'ularining ichki kurashini tasvirlashda ko'pincha "ruh" so'zini ishlatgan. Rus romanlarining 

ingliz tiliga tarjimalarida ruh ba'zan "jon" deb tarjima qilinadi, lekin ko'p hollarda u yo'q 

qilinadi yoki "yurak" yoki "aql" bilan almashtiriladi. Verbitskaya "Urush va tinchlik" asarining 

Maude tarjimasidan bir nechta misollarni keltiradi, bu erda ruh "jon" deb tarjima qilinadi va 

ko'pincha "juda g'alati inglizcha jumlalar" hosil qiladi, masalan: 

— Rostovning qalbida g'alati g'azab va shu bilan birga bu odamning o'zini o'zi 

egallashiga hurmat tuyg'usi aralashib ketdi. 

'' Bunga yordam berib bo'lmaydi! Bu hammada sodir bo'ladi!' - dedi o'g'li dadil, erkin va 

oson ohang bilan, lekin u qalbida o'zini butun umri davomida jinoyatini to'lay olmaydigan 

befoyda yaramas deb bilardi.‛ (Verbitskaya) 

Ushbu "juda g'alati inglizcha jumlalar" manba matniga yo'naltirilgan tarjimaning aniq 

misolidir. Ikkinchi jumla, diniy ma'noni keltirib chiqaradigan va shuning uchun "jon" so'zidan 

foydalanishni oqlaydigan "to'lov" so'zi tufayli kamroq "g'alati" bo'lsa kerak: ruh diniy va 

psixologik o'lchovga ega bo'lgan mavjudotni anglatadi. 

Quyida Anna Kareninadagi ruh so'zini o'z ichiga olgan bir nechta jumlalarning 

tarjimalari ko'rib chiqiladi. 

 

1) "U qalbida onasini hurmat qilmadi va o'zi bilmagan holda uni sevmadi, garchi o'zi 

yashagan davra tushunchalariga ko'ra, tarbiyasiga ko'ra, u o'ziga nisbatan boshqa 

munosabatlarni tasavvur qila olmadi. ona, eng yuqori darajada bo'ysunuvchi va hurmatli va 

qanchalik zohiriy bo'ysunuvchi va hurmatli bo'lsa, uni qalbida shunchalik kamroq hurmat 

qilardi va sevmas edi. 'Он в душе своей не уважал матери и, не отдаваѐ себе в том отшета, 

не лябил ее, хотѐ, по понѐтиѐм того круга, в котором жил, по воспитания своему, не мог 

себе представить других к матери отношений, как в высшей степени покорных и 

поштительных, и тем более внешне покорных и поштительных, шем менее в душе он 

уважал и лябил ее.'  [He in his soul did not respect mother and, not acknowledging it to 

himself, did not love her, although, according to the ideas of the circle in which he lived, to his 
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upbringing, could not imagine any other relationships to mother, apart from the obedient and 

deferential in the highest degree, and the more outwardly obedient and deferential, the less in 

his soul he respected and loved her.] (Tolstoy). 

 

Without ever having confessed as much to himself, he had no great respect for his 

mother, and he did not love her. But his education and the usages of the society in which he 

lived did not allow him to admit that there could be in his relations with her the slightest want 

of consideration. But the more he exaggerated the bare outside forms, the more he felt in his 

heart that he did not respect or love her. (Dole) 

 

He did not in his heart respect his mother, and without acknowledging it to himself, he 

did not love her, though in accordance with the ideas of the set in which he lived, and with his 

own education, he could not have conceived of any behaviour to his mother not in the highest 

degree respectful and obedient, and the more externally obedient and respectful his behaviour, 

the less in his heart he respected and loved her. (Garnett) 

 

In the depths of his heart he did not respect his mother and (though this he never 

acknowledged to himself) did not love her, but in accordance with the views of the set he lived 

in, and as a result of his education, he could not imagine himself treating her in any way but 

one altogether submissive and respectful, and the more submissive and respectful he was 

externally, the less he honoured and loved her in his heart. (Maude) 

 

In the depths of his heart he had no great respect for his mother and, though not 

confessing as much to himself, did not love her; but in accordance with the ideas of his set and 

with his upbringing, he could not imagine treating her otherwise than dutifully and with the 

greatest respect, and the more outwardly dutiful and respectful he was, the less he respected 

and loved her in his heart.  (Edmonds) 

 

In his soul he did not respect her and, without being aware of it, did not love her, 

though by the notions of the circle in which he lived, by his upbringing, he could not imagine to 

himself any other relation to his mother than one obedient and deferential in the highest degree, 

and the more outwardly obedient and deferential he was, the less he respected and loved her in 

his soul. (Pivear) 

 

Oldingi misolda "yurak" dan foydalangan Dole, Garnett va Maude ushbu paragrafni 

tarjima qilish uchun "jon" dan foydalanadilar. "Jon" so'zining ushbu o'ziga xos ma'nosi 

Verbitskaya tomonidan "yashirin psixologik jarayonlarning substrati, begonalar uchun 

noma'lum va "ichki odam" uchun aniq bo'lishi shart emas" deb ta'riflanadi. Uning 

ta'kidlashicha, "jon" so'zining bu ma'nosi ingliz tilidagi asl nutqqa qaraganda, nafaqat rus, balki 

frantsuz va nemis tillaridan tarjimalarda ko'proq uchraydi (Verbitskaya). Hech bir tarjimon 

"yurak" so'zini ishlatmaydi. bu paragrafni tarjima qiling - ehtimol, yurak odatda qarama-qarshi 

his-tuyg'ular o'rindig'i sifatida ko'rilmaydi. Boshqacha qilib aytganda, his-tuyg'ular va his-

tuyg'ular yurakning bir qismiga tegishli bo'lishi mumkin emas: "yurakni o'zgartirish" va "yuragi 

bor" kabi iboralar yurakda odatda bitta tuyg'u, hissiyot yoki ehtiros hukmronlik qilishini 

ko'rsatadi. Bundan tashqari, "yarim yurak bilan" iborasi birovning his-tuyg'ularining 
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etishmasligini ko'rsatadi. Ruh yurakdan kattaroqdir, chunki u tanasiz butun inson sifatida 

ko'riladi. ‚Ruh‛ so‘zida aks etgan xalq falsafasida inson ikki qismdan iborat: ko‘rinadigan 

(tana) va ko‘rinmaydigan (ruh). Shuning uchun odamning qalbida ziddiyatli psixologik 

jarayonlarning birga bo'lishi mumkin - va "* yarim jon bilan" yoki "* ruhning o'zgarishi" kabi 

iboralar mavjud emas, chunki ruhda bitta tuyg'u hukmronlik qilishi kutilmaydi. Dollining 

tashrifi Annada uyg'ongan his-tuyg'ular va his-tuyg'ular juda aralash va u bu his-tuyg'ularga 

o'zini chin dildan bermasa ham, ular uning qalbining eng yaxshi qismiga (uning axloqiy 

e'tiqodlari va hukmlari markazi) tegishli ekanligini biladi. . 

Faqat Garnett ushbu paragrafdagi "jon" so'zini Tolstoy matnidagi "jon" so'zining uchta 

hodisasiga mos kelishi uchun uch marta saqlaydi; Maude uni ikki marta ishlatadi, Dole - bir 

marta va Edmonds uni umuman o'tkazib yuboradi. 

 "Uning Annaga bo'lgan mehr-muhabbati uning qalbida odamlar bilan samimiy 

munosabatlarning oxirgi ehtiyojlarini yo'q qildi." [Uning Annaga bo'lgan muhabbati uning 

qalbida odamlar bilan samimiy munosabatlarga bo'lgan so'nggi ehtiyojni yo'q qildi.] (Tolstoy) 

"Bu bog'liqlik unga boshqa har qanday yaqinlik zarurligini his qilishiga to'sqinlik qildi". 

(Dole) 

"Uning Annaga bo'lgan mehr-muhabbati uning yuragida boshqalar bilan yaqin 

munosabatlarga bo'lgan har qanday ehtiyojni yo'q qildi". (Garnett) 

"Uning Annaga bo'lgan muhabbati boshqa har qanday yaqinlikka bo'lgan oxirgi 

ehtiyojini ham yo'qotdi". (Edmonds) 

"U Annaga bo'lgan mehr-oqibat uning qalbidan odamlar bilan samimiy munosabatlarga 

bo'lgan oxirgi ehtiyojni yo'q qildi." (Pivear) 

 

Ushbu jumlada Tolstoy "jon" va "yurak" - yurakdan foydalanadi. Beshta tarjimondan 

faqat Pevear ikkala so'zning inglizcha ekvivalentlaridan foydalanadi, Dole va Edmonds "yurak" 

so'zini tashlab qo'ygan, Garnet uni "yurak" bilan almashtirgan va barcha tarjimonlar, Peveardan 

tashqari "salohiyatli munosabatlar" o'rnini " yaqin" yoki "mehrli" munosabatlar bilan 

almashtirgan.  

Yuqoridagi misollarda ruh so'zi chuqur his-tuyg'ular organini anglatadi. Tolstoy Anna 

qalbidagi qandaydir noaniq fikrni eslatganda, tarjimon yanada qiyin tanlovga duch keladi: 

(...) Tanaffusdan keyin, endi nima bo'ladi, degan boshqa ko'plab o'ylar uning xayoliga 

keldi, lekin u o'zini butun qalbi bilan bu fikrlarga bag'ishlamadi. Uning qalbida qandaydir 

noaniq fikr bor edi, bu faqat uni qiziqtirdi, lekin u buni anglay olmadi. (...) Va u birdan qalbida 

nima borligini tushundi. [(...) uning boshiga endi, yorilishdan keyin nima bo'lishi haqida 

boshqa ko'plab o'ylar keldi, lekin u butun qalbi bilan o'zini bu o'ylarga bermadi. Uning qalbida 

uni qiziqtirgan noaniq fikr bor edi, lekin u buni anglay olmadi. (...) Va u birdan uning qalbida 

nima borligini tushundi.] (Tolstoy) 

 ‚Eng qarama-qarshi fikrlar uni to'pladi. (...) Uning xayoliga noaniq fikr keldi va qiziqish 

uyg'otdi, lekin u buni ifoda eta olmadi.‛ (Dole) 

‘(...) uning miyasiga yorilishdan keyin nima bo‘lishi haqidagi boshqa ko‘plab fikrlar 

keldi; lekin u butun qalbi bilan o'zini ularga topshirmadi. Yuragining tubida uni qiziqtirgan 

qandaydir noaniq fikr bor edi, lekin u buni aniq ko‘ra olmasdi. (...) Va u birdaniga qalbida nima 

borligini angladi.‛ (Garnett) 

 ‘(...) yorilishdan keyin nima bo‘lishi haqidagi boshqa ko‘plab taxminlar uning xayolidan 

o‘tdi; lekin boshqa narsa bor edi. Miyasining orqa qismida xira o'y yashiringan edi, bu yagona 
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muhim, ammo u ushlay olmadi. (...) Va u birdaniga xayolining orqasida nima borligini 

angladi.‛ (Edmonds) 

‘(...) hozir, ajralishdan keyin nima bo‘lishi haqidagi boshqa ko‘plab o‘ylar uning xayoliga 

keldi, lekin u o‘zini bu o‘ylarga chin yurakdan bermadi. Uning qalbida qandaydir noaniq fikr 

bor edi, bu faqat uni qiziqtirdi, lekin u buni ongiga keltira olmadi. (...) Va u to'satdan uning 

qalbida nima borligini tushundi." (Pevear) 

      Ushbu paragrafda ruh haqida birinchi eslatma Annaning butun borlig'iga ishora 

qiladi va barcha tarjimonlar tomonidan ifodalangan: "o'zini butun qalbi bilan taslim qilmagan", 

"o'zini butunlay taslim qilmagan", "o'zini chin dildan bermagan". '; Edmonds gapni butunlay 

o'zgartirib, bandni "lekin boshqa narsa bor edi" bilan almashtiradi. Ushbu paragrafning ikkinchi 

va uchdan bir qismidagi jumlalarda ruh yana Anna uchun tushunarsiz bo'lgan yashirin 

psixologik jarayonlarning asosi sifatida qaraladi. Ehtimol, aksariyat tarjimonlar "uning qalbida 

qandaydir fikr bor edi" jumlasining noqulayligini tushunishadi, ammo Maudes va Pevear ingliz 

tilidagi jumla noqulay bo'lsa ham, Tolstoy ishlatadigan so'zga eng yaqin ekvivalentni ishlatishni 

tanlashadi. Edmonds esa matnni inglizcha qilib, fikrni Anna miyasining orqa tomoniga yoki 

uning orqa tomoniga joylashtiradi. 

Keyingi boblarda biz Edmonds tez-tez Tolstoy matnini modernizatsiya qilishini 

ko'ramiz. Ketma-ket ikkita jumlada ruhni "aql" yoki "miya" o'rniga qo'yish inglizlashtirish va 

zamonaviylashtirishdir. Wierzbicka ta'kidlaganidek, ongning ruh ustidan g'alabasi 

dindorlikning pasayishini, inglizcha fikrlash tarzida yangi turdagi dualizmning tug'ilishini, 

zamonaviy anglo-sakson madaniyatida oqilona fikrlash va bilishga berilgan oliy qadriyatni aks 

ettiruvchi dualizmni isbotlaydi. Boshqacha qilib aytadigan bo'lsak, inson ilgari tana va ruhdan 

tashkil topgan deb hisoblangan va endi tana va aql o'rniga tuzilgan deb o'ylash boshlandi 

(Wierzbicka) Ruhni "aql" o'rniga almashtirish yoki Ushbu paragrafda "miya" noto'g'ri bo'lib, 

unda Tolstoy qahramonning ongi ("boshi") o'rtasidagi dixotomiyani ko'rsatadi, bu erda juda 

ko'p fikrlar mavjud edi va uning ruhi ("joni") bu erda o'lim haqidagi faqat bitta fikr bor edi, bu 

faqat Annani qiziqtirdi va uni o'z joniga qasd qilishga olib keldi. Buning o'rnini qoplash uchun 

Edmonds fikrni yanada noaniq va mantiqiyroq qilish uchun "poylab turish" so'zini qo'shadi. 

Garnett bosh va ruh o'rtasidagi dixotomiyani Annaning boshi va yuragi o'rtasidagi kontrast 

sifatida saqlaydi va oxir-oqibat oxirgi jumlada "ruh" ni psixologik his-tuyg'ularning ichki teatri 

sifatida tanlaydi. 

Shunday qilib, ko'rish mumkinki, ruh ba'zan "jon" deb tarjima qilinadi, lekin ko'p 

hollarda u yo'q qilinadi yoki "yurak" yoki "aql" bilan almashtiriladi. Buning sababi, ruh 

so'zining semantik diapazoni "jon" so'zining semantik doirasidan farq qiladi. Ruhni "miya" 

o'rniga qo'yish inglizlashtirish va modernizatsiyadir va zamonaviy ingliz madaniyatida 

dindorlikning pasayishini aks ettiradi. ※Soul‼ni tarjima qilish uchun "jon" ni tanlash vaqti-vaqti 

bilan ruscha matnning "so'zma-so'z" tarjimalari bo'lgan noqulay ingliz jumlalariga olib keladi. 

Ikki tillilik bo'yicha olib borilgan ishlardan bilamizki, ikki tilli ikki til bir-biridan to'liq 

alohida tuzilmaviy ob'ektlar emas: ikki tilli kishining ikkala tildan foydalanishi ushbu tillarning 

har biridan bir tilli so'zlashuvchilar tomonidan qo'llanilishidan farq qiladi (Kuk, 2003). Masalan, 

ikki tilli ma'ruzachining ona tilidagi so'zlari ikkinchi tilni qayta ishlash jarayonida faollashadi 

(Sunderman & Kroll, 2006) va mahalliy kontekstdagi ishlash so'zlovchining ikkinchi tilni 

bilishiga ta'sir qiladi (Hell & Dijkstra, 2002). Bir tilda gaplashganda, ikki tillilar bir tillilarda 

mavjud bo'lmagan mexanizmlar va jarayonlarni namoyish etadilar, masalan, tarjima va kodni 

almashtirish (Bassetti va Kuk, 2011).             Bularning barchasi tarjima paytida manba matnni 
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tushunishga tarjima tilni bilish, tarjima matnni yaratish esa manba tilga ta'sir qilishi 

mumkinligini ko'rsatadi. Bu ikki tilli/ko‘p tilli ma’ruzachilar (jumladan, tarjimonlar) tomonidan 

ishlab chiqarilgan lingvistik natijaga olib kelishi mumkin, bu esa bir tilli ma’ruzachilarning 

chiqishidan farq qiladi. Ya'ni, tarjimonlarning lingvistik xatti-harakati tarjimon 

bo'lmaganlarning xatti-harakatidan farq qiladigandek tuyulishi mumkin, ammo bunday xatti-

harakatlar tarjima harakati ta'sirida emas, balki boshqa ikki tilli so'zlovchilar tomonidan ham 

namoyon bo'lishi mumkin. Ushbu ikki tilli/ko'p tilli lingvistik xatti-harakatlar bir tilli xatti-

harakatlardan farq qilishi mumkin, lekin u tarjimaga xos emas, chunki u ikki tilli/ko'p tilli 

ongning umumiy jihatlaridan kelib chiqadi. Bu erda olingan pozitsiya shundan iboratki, ikki 

tilli/ko'p tilli bilim tarjima qilingan va tarjima qilinmagan matnlarni taqqoslashda kuzatilgan 

farqlar asosida yotadi: tarjimonlar ikki tilli/ko'p tilli va shuning uchun ular o'zlarining barcha 

tillaridan o'sha tillarning bir tilli so'zlovchilaridan farq qiladi, demak.        Shunday qilib, biz til-

universallar bo'lgan ushbu ichki va tillararo umumlashtirishlar haqida tashqi til 

umumlashmalarini qilishimiz mumkin. Biroq, biz bu umumlashtirish tarjima jarayonining 

o'ziga xos xususiyatidan kelib chiqadi deb ayta olmaymiz va shuning uchun tarjimaga xos deb 

bo'lmaydi. Buning o'rniga, ular barcha ko'p tilli ma'ruzachilar tomonidan ishlab chiqarish va 

tushunish uchun xarakterlidir. Bu haqiqatan ham Halverson (2013) va Lansty{k & Heltai (2012) 

tomonidan taklif qilingan narsa - tarjimadagi lingvistik xatti-harakatlarning o'ziga xos naqshlari 

tarjimaga xos mexanizmlar yoki jarayonlardan emas, balki so'zlovchining ongida ikki tilli 

lingvistik tashkilotning cheklovlaridan kelib chiqadi. 
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Аннотачия: Мақплада немит фсазеплпгиѐтида ажл пбсази ушун тирик бфлган 
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ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ В НЕМЕЧКОЙ ФРАЗЕОЛОГИ 

      

Аннотачия: В ттатье саттматсиваеттѐ пбсаз женщины в немечкпй фсазеплпгии, 

выѐвлѐяттѐ рплпжительные и птсичательные кашеттва даннпгп пбсаза, птсажаящие 

начипнальнуя тречифику в тпзнании рседттавителей немечкпй лингвпкультусы. 
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«WOMAN» IN GERMAN PHRASEOLOGY 

 

Annotation: The article deals with the image of woman in German phraseology, its positive and 

negative features in German culture are demonstrated. 

Keywords: phraseological unit, world map, image, linguistic consciousness. woman, mother, 

linguocognitive, language, consciousness, modern linguistics. 

 

Тилшуносликда луғат зацирасининг бойиб бориши ушун турли хил имкониѐтлар 

мавжуд. Тилнинг луғат бойлиги асосан сфзлардан иборат.  Лексик бирликлар деганда, 
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